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A MANDAEAN BOOK

OF

BLACK MAGIC

E.S. Drower




IT is unfortunate that I have no copy of this interesting book

that is complete or in good condition. I possess a broken
remnant (D.0. 45 of my collection of MSS.), blotted, dog-eared,
and often illegible, and a book of excerpts copied by & priest in
Baghdad, The latter (D.C. 46) is extremely incorrect. Besides these,
I have borrowed and transliterated pages from another fragmentary
loose-leaved copy, brittle with age. All these manuscripts were
illiterate and cocrupt, each talisman displayed variations due to
miscopying Or miscomprehension, so that originally identical texts
showed considerable differences. A dictionary-maker, however,
may neglect no text, however corrupt, and although the illiteracy
of scribes has led me on many a wildgoose chase, the labour has been
amply compensated.

The magic of this book I have termed black ", for the
Mandsans themselves regard the book as haria bisia, “ evil magic.”
Some of it is ancient magic, ancient by tradition and use. Of such
is the direction “ take clay from the two river-paths " (i.e. from the
two banks of a river), “ aud make therefrom two clay images."”
Professor Stephen Langdon (Sumerian Liturgical Texts, Philadelphia
University Press, 1917, pp. 199-200) translates an ineantation
against wizards and witches in which occurs an instruction to make
“an image of clay, of clay from the two river’s banks . Nor is
internal proof of the age of certain talismans missing : for instance,
in the popular talisman for separating lovers, or parting husband
and wife :(—

In the name of the sundering angels | There shall be sundering of
N. (woman) from N. (man). Sundered is Bel from Babylon, sundered
Nebo from Borsippa, sundered is Niiro from Kaikar.

Babylon lies amidst its dust-heaps, Borsippa, now called Birs-
Nimrud, only survives as a ruined pile, Kaskar already lay in ruins
when the Arabs built their city of Wasit (itself now a ruin) in the
year A.D. 83. Nikra is obviously a corruption : who was the patron
god of Kaikar I know not.

Maay of the talismans in the collection are in Arabic phonetically
transliterated into Mandaic script. These T have not translated.

The collection may be divided roughly into groups.
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() Curative, and against the Evil Eye.

(6) To induce pregnancy or protect the embryo.

(e) Aguinst enemies and demons.

(d) To stop children from weeping.

(¢) To assist the fowler and fisherman,

{f) Love-charms,

(9) Jealousy-spells—as n rule associated with love-charms.

Oceasionally the texts degenerate into gibberish which may or
may not have meant something once upon & time. Invocations of
angels, demons, and genii ocour frequently, in this reminding one of
the Jewish book of magic, " The Sword of Moses " (The Sword of
Moses : An Ancient Book of Magic, M. Gaster. Nutt, 1896). The
ineffable name Yahu is a word of power as in Jewish magic. Magical
ﬂgmuandimngu,simﬂuwﬂlmtmﬂdlnlhhdﬂimmngic
bowls, oceur often: some look like degenerate cuneiform, others
like the human figures which o small child draws on its slate. These
are copied by the magician with as much care as he bestows upon
the text; I will not say ** with as great a care ', as transeription is
often hurried and copyists notorionsly insecurate. For magic is a
trade. Few of the magician's clients are literate enough to eriticize
what is written for them; indeed, only & minority are Mandmans,
and Moslems, Jews, and Christisns look upon incomprebensibility
ns part of the mystery of the spell. Of the Mandwans themselves,
laymen who read and write the Mandaic script are rare, and even
literates understand kittle of the written and classical Mandaic.
The spoken dialect, ar rafna, is & debased jargon intermixed with
foreign words,

I sometimes visit a small dark shop in the Baghdad bazaars,
Its owner is o Mandman priest who depends on magic for his liveli-
bood. Clients slip in, one or two at & time, waiting outside to take
their turn if they find the magician oceupied with an earlier visitor,
He sits on the floor, his ink-pot, sand-box, and reed-pen beside him,
His stock-in-trade further comprises a box containing the book of
black magie, other phylacteries written on serolls of paper; bags
containing sundry spices, herbs, or other substances necessary to
ritual ; a bench, carpet, nnd mattress for his customers. Here he
sits the day long, his spectacles on his nose, his greying beard
sweeping his white robe, his long hair tucked under his red-and-
white head-kerchief, wnting talismans and instructing customers
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how they should be used, for to each talisman is appended in-
struction as to its use, just as a pharmacist writes on the label of
a bottle of physic ' to be taken in water three times daily . These
directions are extremely varied. 1 append a few selected at random

Write this for o woman who is not pregnant. Write and bury it at
the outer door, 50 that the woman comes and goss (over it). Further,
read this order thrice over sesame oil and give it to the womsa and her
man to drink

This charm is & talisman. Write it in red ink and tie it to the jegs of
sshe-goat. Itis o love-charm for man and woman, There shall be solace.

Draw this figure in the sun and put oil of jasmine into it and bury it
under & fire. This is o love-charm,

Write this charm upon a borseshoe and cast it into the fre. This is
a love-charm,

This is o love-charm, Write on o H:E (of eotton) snd make into &
wick and insert into a lamp, There will be relief and bealing by the
power of ourlord,

Write this charm in the milk of s woman whose husband detests her.
Write on paper and melt it off in water and give it to her husband to
drink.

Read this charm over an egg dyed with safiron (Ut marugtia) for
three days—twenty-one times—and bury it in o place whare oo one
seea it and the evil one will come out of his stomaeh,

This charm for coldness of heart write and melt of in water snd give
to the lover to drink,

Write this charm on the skin of a bitch and bring elay from the two
river paths snd make two images and put writing on one of them and
bury it at his door, It is strong {the charm),

Read this charm over pitch seven times, smear it on the door of the
woman and man, and iuil-l! come to pass that they become estranged,
throogh the power of our Jord,

Inscribe this charm on the interior of u hollow basin in which thers is
Lo engraving ; steep it in white sesume-oil and make drink of it the
woman who does mot get pregusnt; she should drink it when her
busband lies and sleeps with ber, There will be healing from our lord,
praved be his name.

The proof of a pudding is in the eating, snd some talismans are
more popular than others because elients have tested their efficacy
and proncunced them to be powerful. A sick person eured in the
course of nature, a successful lover, these correspand to the * Erate-
ful users" of patent medicines and spread the repute of both
magician and charm, Small wonder that many of the magical
formulse, like coins that pass from band to band, become defaced
and worn in the eourse of centuries,

Of the talismans in the volume I offer here only & selection.
Should I have the good fortune at some future date to come upon &
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text more satisfactory than those I now possess, a complete . crsion
might be justified. I have not attempted to correct the texts trans-
literated below : though occasionally T have inserted an obvious
reading in brackets. 1 have, however, selected from the three
manuscripts the likeliest version. Moreover, scribes throughout
employ the illiterate h for the plural ia—the pronunciation is the
same. This I venture to remedy. Otherwise the texts are presented
in all their corrmption : would that it were otherwise ! As regards
my translations, I fear that I have often sacrificed good English
in the effort to be as literal as possible, To translate freely would
have been comparatively easy: but accuracy suffers thereby,

TRANSLATIONS
I. Curative and Against the Ewl Eye
L .

In the name of the Great Life! There shall be healing for N,
from burning fever and malady and disease and the Evil and the
Dimmed Eye. And there shall be health for N. Amen, amen selah,
8——a. Write this talismun, melt it in water and give it to
the fevered person to drink.

Z

Depart and be scared away, Evil Eve and withered eye and dis-
charging eye and eye with cataract and darkened eye and reddened
eye and eye that comes and eye that goes, and discharging eye and
inflamed eye and eye directed to the heavens, and squeezed-out
eye, and killing and dying. Like a yoke thou art Lifted off and
departest from my body and spirit and soul and my truok and my
stature and all my fabrie, and (from) my wife, and my sons, and
my danghters, mine, N. son of N} Amen, amen selah. S—a.
A spell for eye complaint (closed vision) . . . (protects) a child from
the Evil Eye. Tie on with thy right hand : there will be relief and
healing by the strength of our lord, 5——a,

Magically bound ate devils and #ds,® and groanings, discharges,
and ‘hlemiahau (*); bound is Pain of the Eves, the pain by the eyes,
magically bound membranes scraped by discharge. They are all

! The parent’s name in magic is always that of the mother,
1 8id, a housshold demon.

6

bound and sealed. The eyes of N, son of N. (are protected) from
pains and discharge and waterings and becoming dim. Bound are
devils, bound the pitiaras * and gods and high places and liliths. And
health shall be his, N.'s, son of N. Amen, amen selah. 8—a,
Write this charm for headache. Write and hang upon his right
(side) and he will become well by the strength of our lord. 8——a.
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In the name of the Great Life ! Healing and cleansing and sealing
and arming and the great safeguard of soundness be his, N.'s, the
gon of N. And healing be there for his head, that of N. the son of
N. from the Life and from Dwelling-of-Life, the Healer, lord of all
healers |

From the east T come and to the west I go. T found him and his
pain ; he was weeping, wailing, and shedding tears. And I said to
him : Why weepest thou and why sheddest thou tears 7 And he
gaid ; Why should I not weep, and why should I not shed tears when
your blows fall on my face, and (it is) your burning that inflamed it,
und (your) steff is in my eyes, and your scourge in my heart and
{vour) loosening in all my limbs and the sixty-six veins, (also the)
great vein of my body.

And T said to him : Beat not thy head on the stones, wail not,
nor shed tears ! Mourn not ! Tam the Chief; 1 order him that came
to thee, the six beings? and he shall bring healing from the great
Place of Light : (he shall bring thee) of our almonds and our leeks,
and our lemon, and our cak (and) the great date-palm.® He shall
shred the prineipal ones.! (And he shall remove my staff from thy
head) and my throne from thy brain, and my blows from the veins
of thy body and my buming from thine injured brain (mental
infirmity), and my staff (from thine eyes), sod my scourge from thy
heart, and weakness-ss-of-water from all thy limbs and from the
sixty (and six) veins and from the great vein of thy babbling (bedy),
and health shall be his, N.'s, the son of N. and for his brain-matter
and his head, for his injured brain and for all the body of N. also

+ pitiara, & kind of demon,

* Probably & corruption. Only one bealer is mentioned, namely the exorcist.

¥ The reference in to foods ealen in the ritual meal, as all are customarily eaten
in the ridga brilka with the exception of the oak (scorn !) unjess this is counted
* & fruit in ssason ',

¥ The pessage is obviovnly corrupt. It probably ran unidjel . . . mn risakh, * sod
be shall remove my wafl from thy bead,”



for his children by means of this writing which is appointad - this
purpose). Life is victorions. S——a. This charm for the removal of
injury to the head should be read over the awner of the head.
B—0ua,

Upon thee, Dirdbun, I have called by name ! devil that eateth the
flesh of & corpss and drinketh its blood. And upon evil Liliths, and
upon N. the evil one that guarded not the great (abscess). Libat,!
his daughter, make live (ie. cure) the great abscess of N. Libat,
remove (1) it. Amen, amen selah. 8——a. Read this charm over
s safiron-dyed gz (seven times) for three days—bwenty-one times—
and (bury) in & place where no ane sees it, and the evil (one) will
iszue from his stomach.

6.

Enclosed in a trap, the lion roared and the fever of N. was stayad
(lit. quenched).

7.

Grinding the teeth. And split is the tree * and laughter ¥ by His
Name, that which is great and honoured, and beloved is his Name !
They were afraid, they were severed from N. son of N., from his
ears and from his heart, (namely) the grinding of his teeth and the
laughter from between his lips and the bolt (or * holding fast ")
from beneath his tongue, that is of N. son of N, (They were severed)
by the Name of Glory, yea, hiding it from the worlds, by His Name
that they feared (fearing) its beauty. It bringeth the protection of
authority : there shall be heaith for N., he shall not grind his teeth.
Amen, amen. And health, and the grest protection of the angels,
and satisfaction (shall be his). Yea, yea, selsh, 5——a. Write this
charm for one that grinds his teeth ot night and for one that talks
in his sleep,

8

In the Name of the Great Life that iz eternal ! Thou groanest,
and [ wept and rose to the heavenly vault. I stopped, I found &

! Libat is the Mandenn lsbiar or Veous [Dilbat).

* Corrupt ; should probably resd ‘fila * wailing ',

! pubs in written, ie. * trembling " er * terrar ¥, bub phulbs i written below,
oo 1 have read it bhere an phubs,

great cloud ! resting on the <dge (summit) of the monntains, [
questioned her and said to her : What is the pain of fever 1 [ have
brought the pain of fever, the portion of & man, a scribe, and have

i the fever from the body of N, to the mountains and
marshes. And (for lo !) he sins not, nor (behaves) vainly, nor makes
strife, nor does hin hand waork for reward. S8——a. The mystery
of this charm for fever whisper it beside him with & bell so that it i
not understood seven times and insert it into a place which no one
knows. There will be healing and relief, §—a.

9.

Tremble, be off and vanish, be expelled and removed, all ye
devils, #ids, plague-demons, satans, * misadventures” and
" dividing demons ™' 3 and roo-demons from N, son of N, ; moreover,
appeat not to him whether in dreams at night or visions by day,
neither sleeping nor walking. Lie not upon him, deceive him not,
appear not to him nor to his wife, nor to his sons or daughters, nor
to any persons in his house, N.'s non of N. Life is victorious (over)
all works, 8—n. Ye are all bound, and these phylacteries shall
bring healing to ¥. son of N.; they shall not locsen one another,
By the name Yahu Yaya and Yu, Light, by Tus Qas they will bind.
Btrike! They are struck down and . . . (illegible) . . . the bond, s
(powerful) word . . . and health be there for N. son of N., amen,
amen selab. Lying-down, lying-down. . . . This talisman is for one
that hath nightmares. Write and fasten to him and there will be
relief. S—a.

(There are talismans of a curative character for & number of
complaints—"' those bitten by & snake " or "' mad dog ", or * stung
by a scorpion ™, ** for hemorrhage,” * nose-bleeding,” * cold fever,"
** hot fever," for *' one whose hand is painful " or ** whose heart and
Eide are painful *, and so on. In quite & different category are &
series included in D.C. 48, which bear o markedly Arab stamp,
8nd are probably translated from some Arabic book of magic, The
pattern, however, has little that is Moslem in its compasition. The
illness or trouble from which the client is suffering is personified
8 & demon, The appearance of the demon is described : * with

! The anana {cloud) of this charm wan originally in all probability a Babylesian
d:zif&n:wmd!p Henoe the secrecy, the whispering, and drewniag the

* pigia wpalgia are often cited In exorchms of demons They are personlfied
pollutions, which separate the polluted pervaca from his follow men,



the head of a bull and the body of a man," * a fish," " a do, - :aded
woman,” and 8o on. The formuls then proceeds in every case in
gimilar fashion. The demon is brought before Solomon, who asks
it: * 0 demon, where residest thou, and how much evil has thou
wrought upon the son of man 1" The demon then names its place
of residence, “' in water," * beneath trees," "' at eross-roads," “in
the markets,” as the case may be, and confesses which part of the
buman body he attacks, or how otherwise he injures the sick or
afflicted person, Solomon then asks, * O demon, what is the charm
that exorcises thee 7" {qublalh maku hawiz). The demon replies,
giving a recipe and a magical formula, the latter being usually Arabic
in Mandaic script. The recipes are various : for instance, “ black
rue in the milk of a red cow: boil over the fire and eat it." Con-
coctions are often to be inserted in the mostrils of the patient,
probably because the nostrils are supposed to be one of the places
by which evil spirits enter and issue.)

II. To Induce Pregnancy, or Protect the Embryo

{These are numerous, especially in the Arabo-Mandaic, ‘Most of
them are corrupt. They include lists of liliths, of angels, ete. I
give a few typical examples. The ‘uthras are Mandaic life-spirits :
the "' Spouse " (anana) again suggests a former invecation of Nana.)

10.

Healing and the great safeguard of authority be there for her, N,
Bound, bound, bound are all idols, great and small ; bound sre the
female liliths and the mouth of the vagina is bound. Bound are the
lilithe. And thou speakest: and they are removed, fettered and
impeded. Bound is the Spouss of the ‘wihras, sll the tribes of
demons and angels and idols are removed, made powerless and
expelled from the body of N. The twelve liliths are bound into
darlmess, bound is Shamish (the sun-god), bound are the male gods
by their own mysteries ; bound are the idols whose names I mention
with your names, (ye) four beings who surround snd protect the
gleeping. And health shall be N.'s and the unborn child's in her
womb, (that] is found with her. . . . upon you, ye holy and pious
angels, 80 that ye bring safely ! (to birth} the embryo of N, (by the
names of) Nurel, Bauriel, 'Tibiel, Hamriel, * Scatter-Demon,”

1 Paat afier conditional
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Shamish, Mlajhiel, and Buarel. B——n. Write this spell in the
interior of 4 shallow basin in which there is no engraving, stesp it in
white sesame oil and let the woman who does not pet pregnant
drink it. And she shall drink it when her husband lies with and
sleeps with her, There will be healing from cur lord, praised be his
name | 8—a.

11.

Health be there for N. and the embryo in her womb, And I
praise you, holy and pious angels. Ye have hearkened, ye have
bearkened, so that ye will bring safely (to birth) the embryo of K.
by the names of Nuriel, Suriel, Uthriel, Ardiel, Shatashisl, Ebel,
and Jidoel. 8——a. Write this charm on gazelle-skin and tie it to
the woman's neck when her labour begins.

LI, Againgt Enemies, elc.
32

The veice of the earth so that he weeps, and the voice of the
heavens with Shamish so that he sits in his blood and weeps at the
torture to which the Seal ! subjects him. He weeps, my encmy !
And my tooth is upen his tooth. In his blood he mourns® and
weeps. By the names of . . . iel, Rufiel, Markiel, by the name of
Gabriel and Glaplaiel and Pakriel, ye shall turn away and separate
the evil one K. from his comparions and friends, and his wife and
sons and daughters and from any river at which he may drink,
Quickly, quickly | Amen, smen selah. The mystery of this command
read upon bitter salt (salt-petre ?) sixty-cne times and put it into
thine eoemy's house and the evil man will depart from it.
Establishing and efficacions. 8 a

13,

Earth is separated from the heavens and the heavens from the
earth ! The sun is separated (from the moon) ¢ and the four corners
of the House (i.e. the world) are separate, turned away is the likeness
of the demon in the nights,? turned away (i.e. unpropitions 1) are
the twelve Signs of the Zodiac |

i

rushpanga,
! Read mamba (mourns),

" Read alin (weepa),

:m"pminginmmnn: and should run an in braskets.
=, The Pasmge s corrupt.  ** Her likeness ™ in probably intended. The dmugha

likeness ™ |n & wpiritual double whieh wets aa s guardiac angel, and s estrangs.
ment would mean that she was no longer protected.
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And she is turned awar from her village (the village of ). |, and
from her husband N. and from her children and her district : she
is turned away from her husband, her sons and her daughters and
from her home, so that she wanders awsy from it. And the lang
shall turn from ber aod his regents (yea she shall be shunned) by
all the children of men. Amen, nmen selsh. S5——u. Write and
bury at thine enemy's outer door, and she (or he) will be overthrown
by thee.

14.

In the names of the angels written down in this talisman, and of
{this) subduing spell and bond | In the names of Shaiel, Biniael,
Nhuriael, Haqaniel, Qashtiel, Huriael, Dahwiael, Anianiel, Binisel,
Bhisiel, and Kibisel ; further, {of) Wawiael, Haniael, and Aniael |
Ye angels {and 1) Ruhm'isel,! whose names are written down, ye
shall avert hatred from, and bestow upon me, N. love and beauty
and fame and honour. Subjugste (to me) great and small, women
and men, and virgina male and female, completely, and the river
from which they drink, and freemen and freewomen, and the worlds
and generations, and all the world in its entirety. And the whole
world shall tremble, and the sun shall tremble and the moon shall
tremble and gods and men will tremble and mountains and valleys
will tremble, and all the evil folk that offended me, N. and my
bouse, (slso) my enemies. Revenge (me) with fire, blood, and
sluughter.

I have adjured thee, Bivarukt, daughter of the gods, and Turiael
and Mininel and Qinizel and Tuninel and Atinel and Minise] and
Qiniael and Tuninel and Atiael and Minisel. Bu, su, su! Depart,
break down, earth and dust, depart |

Their tongues were held fast, all the evil ones who wronged me,
N., and my house, moreover their mouths were exorcised and a clamp
(was placed) beneath their tongues. Ye seven stars! (ye whose
names are concealed or were not revealed with the exception of the
Great Nume which they revealed, and it was revealed—by the name
Adenai Sbaboth (My Lord of Hosts) this it is '—break, cause to
depart, . . . bind and nccomplish! By the name Ainisel, snd fire
and blood and slaughter of witches. Amen, amen selah, 8—a.
Write this charm and hold it to thee then read it over salt and

! Interpalation from & gloss.
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mustard, sod it will destroy thine enemy and evil persons and
their tongues will be bound.! 8——a.

15.

In the nnmes of Yaniael, Shiel, and Niniel ! Ye angels that have
removed hatred and bestowed love, favour, beauty, fame and
honour upon N. | Bring into subjection to him persons in authority,®
great and small, women apd men. Amen, amen salah.

This is & charm for the humiliation of those in authority. And read
it over salt and mustard, and cast it (into) the place of whomsoaver
thou wishest (to humiliate). Further, hold it to thee with thy left
hand and the eyil persons will be quelled. §——a.

IV. For Children's Aldments and Crying

(There are a number of these, both in Mandaie and Arabo-
Mandaic. Some, such as that addressed to n personified Sobbing,
and that which invokes a mysterious Fish of Sleap, have something
of & nursery rhyme flavour, as if they had been crooned over a
restless child, The fish is nssociated in Lower Iraq with sleepless-
ness because o fish ' never closes its eyes . When o marsh-dweller
complains ' Chan es-semech yanam bil-hor ana nimet!" (" If the
fish in the marsh slept, then I slept | ") be is eaying ironically * 1
never closed my eyes all night ". Unfortunately, all these charms
are corrupt and badly misspelt, The first given below has a Christisn
invocation.)

16.

In the name of the Great Life, healing and purity and sealing and
amiing and the great guard of authority be there for me, N. son of
K., from the Life snd from " Dwelling-of-Life ”, the Healer, lord
of healers that hesl my soul, so that the Spirit (of) Wailing and the
spirit (of) Weeping and the spirit that wails in the night and
affrighting spirits were scared off. And she (the spirit of Wailing)
was made impotent by the name of the Seven Angels that govern
the children of men and cure them from pains and infirmities, and
the Evil Eye, and persistent fever and dampness (perspiration 1),

' The taxt ls very eorrupt, and the above only an approximats Lranalation
* O " masterful persons * * tyranta ™
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and Weakness, daughter, sister,! of Death, so that she shall i~ oway
and be rendered barmless* by the vaunted name of Jesu Christ,
son of the Remover.” Heis the bealer of the souls of boy-child * and
girl-child, snd removes the troublesome * spirit and dierrhees and
weakness from boy-child and girl-child by the name of Qass Damad *
and chases them away to cure him snd makes (them) fly, yea, he
made (them) flee (ete.). S——n. This, & spell (for) fear, is of
Hibil (Ziwa) ? it is for & child that cries snd has nightmare. Write
and fasten to thee, on thy neck. There will be relief. S—a.

17.

Health be the portion of N., son of N. The fishermen fish, they
fish, the fishermen. His fast shall cease. Put into contact,® bind (his
eves ). Rise, calm the thought and spirit of N., son of N, who
refuseth to suck snd to whose eyes slesp cometh not. He shall not
arise from his sleep until he seeth the light of the sun, and the Fish
of Sleep shall lie in its place. Amen, amen selah. Write this charm
for a child that cries and refuses to suck its wet-nurse. Write, and it
will suck its wet-nurse,

18,

Sobbing, Child of Hysteria, Child of Sobs! He was shaken by
sobs * and was guietened from sobbing, his sobs were vain, his sobs
ure subdued, and his sobs (tears) are dried and sent away. If mot,
1 call on the angels of wrath that overses and expel weeping and the
dire affliction of sobbing, and they shall drive out weeping from
K., the son of N. And there shall be health for N., son of
X, from heaven. Sobbing. And Life is victorious. Write this
charm and insert into an onion of three knots 3 and tie to the little
one's neck.

i Delete ™ dsughter ™.

* tibful, The feminioe singular refers primasily to the Spinit of Walling.

# Probably means shonld read maiha (moessiah).

! For yangia resd yanga.

¥ 'lizs. More probably to be resd ‘lita * the wpirit of walling ™,

* * The Christian priest Damad "' ! Qoar = (Christiun) priest,

¥ Hibil Ziwa is the Light-Giver, & saviour-spirit.

' With the breast.

¥ O * his sobs were seared awsy "

i* amuss. 8o a priest tranalstes the word, but it is disputed. * Of three knots ™
in, 1 balieve, & mistake, and it should read ** tie to the forearm with three knots ",
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oler and Fisherman
18.

In the name of the Great Life which is unending ! I have called
on you by name, (by the names of) those seven angels, that l:iberate
game-birds before me, N. By the name of the angel Zarziel, t]}e
angel Hudiel, the angel Zaranaiel! All ye angels shall liberate in
mv direction all birds and fishes, I conjure you with all the con-
Jmuom. ye angels, that ye track down, espy, and make settle
every eagle and bird in the mountains and plains and gorges;
they shall rise up, snd (also) the fish that are in the rivers: they
shall come before me, N. Amen, amen, yes and amen selah. Recite
this charm over salt and mustard, it is en exorcism for fowlers
(and fishermen). And tie it to his forearm, further, write it on & piece
of milk and tie to his forearm. There will be relief.

V. Charms for *

20,

In the name of the Great Life that is never-ending ! From Tarwan,
the great mystery of the flowing-water,! came 1 forth, and 1 stand
upon the great artery ? of the air, and I expound occult mysteries
to thee,? this man that draweth up (the net) so that they may be
drawn up and come, the fishes and birds of the lake and marsh,
at my call, and may go to me and to my snare and my net snd my
command (1), N. son of N., drawing up (the net) in thy name, (the
name of) that being, drawing-up, so that they shall be drawn up,
8o that they shall come, the fishes and the birds, And his name is
the Great Light. Write this fishing epell and suspend it to thy hend,
and it shall be that they will come before thee. For the fowler,
write and hang upon the spare.

VI. Love Talismans

(The example given just below is much copied, and T had pur-
chased & separate copy of it before the book of magic came into my
hends. Like all these talismane, it is used for & woman in love with
& man, or vice versa, with resulting confusion to the gender of
verbs.)

1 Tarwan, & river in the world of light. G.R.(r) 214, 300, 0

" firiana or * sheath ",
* For akwath (* like "), road ‘lafh [ to thes ")
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2.

In the name of Libat (Venus), mistress of gods and men | He shall
be brought into subjection, this man, N., neath the feet of N,
woman, by the four limbs of his body, by the eight corners of his
stature ; his male member and his sinews are subjected, subjected
are his incoming and eutgoing, subjected his slaves and his hand-
maidens, subdued are his fids (household spirits) and his demons,
subdued his amulets and idols, subdued his knowledge and under-
standing, subdued are the evil thoughts that are in his heart and his
bedy, that of X. by the name of Mimhisiq Qusum, the lady that
illumines them,! that casts water on dry land, and on the hands of
(Libat) mistress of gods and men. He shall be bound and will come :
he is brought inta subjection, N., by the strong bond (spell) where-
with heavens and earth were brought into subjection. From under-
neath the feet of K. (woman) he will go abroad, and his liver shall be
seized, and he will not go to any place other (than hers), by the name
of their mistress, she whose purity is sweet, who arose from the eaat,?
who removeth thew,? the queen ¢ whom they remove * and call her
snd she comes, and they seek her and find her and consider (1) her,
und eleeps * in the firmament of Qidsar,” the love-longing and
marriage-maker. In the name of Libat (Venus), mistress of gods and
men he is brought into subjection, and became impassioned ¥ And
the heart and mind of N. are brought into subjection heneath the
feet of N. the woman. He is bound and made subject, (yea) and
heavens and earth are subdued at her pame. Verily, and amen
selah, 5—a.

This talisman and bond and mystery summon. And there shall -

be love and fame and honour and fairness of face for N, (woman)
befare N, (man). He shall be driven after N, (woman),
Woe to the mouth that speaketh falschood and to the lips that

1 dmaiarlun, " or that awakes them.” Tt will be noticed that the verb in
throughout i the masculine form, probably Leeause many texts use the word
miakha (" angel ') for mlikha (" quesn ")

¥ mn madng. The varant mn maruna (% from rebellion ™) might be mn mersma
(* from the beight "). The reference i to the planet Venus, or to ber nitendant.

* The whole passage is corrupt. 1 muggest that mrakgan should resd mrahmanan
" makes us love ",

! Read miakia or mlikta for mlzkha in all cases when Libat is invoked.

¥ Probably should read * whom they love ", see note 3.

¥ Fesd dakid,

* The name oaly occurs in this text, and is probably a corruption.

" Bead wnur) &big = * his fire was kindled ", Le. " be became impassioned.™
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lie, for they are brought lov  ven as the earth below the heavens
gbove, And N. (the man), (is brought into subjection) below N.
{(woman) by the names of Kabshiel, Darkiel, Balmiel, Sanunel,
and Ariel ! (and) by the name of Libat, mistress of gods and men.
Bind him, seal him, bring him and subjugate him beneath the fact
of N. by the seal and name of this lord of a seal ? and by the name of
{the mistress of) gods and men. B—u.

All the children # of men, small and great, are bound, sealed, and
subdued, (yea) all that sit in the market and moeques and stand in
the streets. ¢ By the names of the gods he, N, shall be brought Jow
beneath the feet of N., woman, in the name of the Life, until he
sits upon her couch,? in the name of Adunai, who trod down the
earth and condensed the heavens, by the name of YA (repeated
seven. times), by the name Markiel * by the name of those angels
of love that is fervent and glowing, (bind on him) bonds and upon
ull the children of men. These aré the angels that subjugate N. to
N.! (He is subdued) by the name of (Libat mistress of) gods and
men, and by the name Adunai Sbaboth. YA YAHU, amen, amen
selah. S—a

By your names have I called upon you, Rahmiel and Mrahmiel,
that caose men to fall in love with women and women with men,
in love and lust, aod such srdour as thou bestowest oo fire when it
flames and glows, such glow and love and passion as thou bestowest
on the ready (impetuous) morth wind. And upon thee, N. (man)
and N, (woman) there shall be bestowed that love which was infused
into Adam and Eve, and love and passion were kindled in them,”
their hearts embraced, they were clothed in love and covered with
love, putting on passion and desire. They joined together, Adam
and Eve, and fell in love : they were wrapped up in each other *
and were not parted from one anocther. Thou didst make him
enamoured of her loveliness and her society. And the love which

! Home texts omit angel-names,

1 gullangs, maria § gulbanga. Scop. 11, o0 L

' Literally * davghters *.

* A miscopying st some early date bas resulted in s displacement of gaimia
which sbould precede biragha.

* Read alma d yoiih 'l erah biumb § Adunai. The lwarsa (which makes nonsense)
Is infiuenced by the luarsa * on dry land * sbove,

* In one variant only.

! Read ‘lowailun,

* Read rhamia.
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rested upon Adam and Eve arose, (and) shall rest upon tuee, N,
that same love and passion for her loveliness and society. Ye shall
possess each other, ye shall be wrapped up in each other ssin &
single garment, and shall not be parted one from the other.

And they shall not see, they shall die (of their love) and will
peither eat nor drink until they possess? each other. These, Yes,
and amen selah. 5—a.

He is humbled snd lnid low by the name of the angel Mumbag.
When (they ?) send him (the angel), he goes and subdues the heart
snd mind of N. beneath the feet of ¥. (woman). Yea, and amen
selah, 8—an.

He (N.) is eurbed in like a horse with four halters; he is held
like & camel * by its head-rope, tied back like & mule by its haltar,
held back like a dog by its collar, by the name Dashtiel which
bringeth assault inta cities, by the name Rufiel who is & ministering
angel upon earth, who apswereth and removeth the trmubles of
mankind, by the name of the angel Ntita, who tieth up men with
WOoInen.

And N. eaid: "1 behold N, (woman) before me, my own: we
will not part from ench other."”

Beseech the angels that they may go and make (love) over-
powering, and kindle love for N. (woman) in the heart of N. (man).
{By) ull the names that there are, N, shall go after N, with ardent
love and passion, like unto & breeding dog after a bitch on heat,
even thus shall he, N., be drawn and dragged after her, N, by the
names of those apgels of heaven? and earth, by the names of the
angels of love. Images.! Yes, and amen selah. S—a.

In the names of the Queen of Love, Libat the beautiful, and &
gleaming-white queen thou art ! And thou wilt beautify N. (woman)
before N. (man). (She shall shine) in his heart like the glow of the
sun or the glew of the moon, or the radiance of Venus, or like the
glow of the sun amongst the encircling stars® N. shall be magnified
with N. like unto a mountain peak.*

! Delete mn.

& Read gumla.

' Pead g ‘dumis wargs for 'fethe werge.

% Probably indicates that magie features ars inscribed bere. Similar notes have
gilmiz upurotha,

* Delote bhdadia. The expression mitarkia bhdadia is wo common ln love-charme
that the word probably crept in by inadvertence.

# O, * ber chosen ane.”
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By thy name have I summ. d thee, Kiwan (Saturn), so that N,
ghall be inflamed. When his vessel ! emits (semen) he rejoices,
ejecting it as his seed upon his thighs. He blossomed, the head of
N. was turned towards N. (woman): like trees they were inter-
twined. Amen, amen selah, S—u.

The man N, is held to the woman N. his wife like these : like s
horse with four halters? like camels by & camel-balter, like & bull
by his yoke, reined-in like a mule by its head-rope, pent back like
fishes by o stone. And N. the man said, gazing upon her, upon N.
the woman, "1 am drawn to ber body: I have called to her in
love, mine own, N. We will not part company.”

Splendour, nobility, and honour shall be K.'s in the eves of N.
woman, by Bel* by the name of Libat, mistress of gods and men.
5—au,

This is the spell of the Seven Gates of Love, for o man after &
woman, or for & woman after a man. &—a.

oA
{Much copied and misspelt.)

In the names of these angels, that they may seize on K. in every
pPlace to which he comes (goes), bringing him (hither) : (oamely)
Azacl, Abdael Tarqun Ptauna. He chall say, “ Go. - . . (1) there,
there my busband.” (?) Hathmiel, (names of various angels follow]
. . . these angels shall inflame him, make him restless, N, every-
where that be goeth, bringing him to her bed. Bring him (witherso-
ever he goeth), whether on water, or on mountains, he shall come
and shall remain at her place : they will inflame him and bring him
to her house and her place and her village, quickly, speedily they
shall bring him. Amen selah. This word is for N., with stringency.
He shall have neither breath, nor relief, nor rest, and whatever the
place to which he comes,they will bring him, and he shall remain in
the presence of N, (woman). Amen, amen selah.

Write (this) mystery for an absent one and put it beneath the
head of the woman and the man will come. Moreoves, bury (it)
at cross-roads and the man will come.

* An suphemism,

* Que variant has logida pikie,

* This abould probably read ¢ etfars uharatha w'gers nibuilic [Planilba alaspic
Plan bily, * splendour and nobility and bonour sball be N.'s (the woman's) in tha
pressnce of M., ber busband.”
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Upon thes by name I call, sogel dwelling in Arbela that
solaceth ? hearts and conmsciences, and taketh away N. from N.
and from the home of his father and mother and brethren and
friends, and from his place and his amulet. . . . (1) And Pthahil ®
called, and the voice of Libat in dreams and she seals him (¥}, And
{1 bear) the sound of the rain in the clouds, and the noise of the lion
that roars, and the sound of the serpent in the grass, and the noise
of earthguake with its mysteries, and the wvoice of the lion that
roars in the thickets, and the voice of thunder that rumbles from the
heavens, and the vaice of the lion in the sea, and the roar of & bull
that is in pain, and (of) & dog that barks, and the voice of neigh-
bours that are intoxicated, and the noise of a village of human
beings, and the voice of the creatures of Libat, the doves,! and the
sound of earthquake with its mysteries, and the sound of rain in
the clouds, and the noise of the serpent in the reeds and the sound of
thunder that arises from the heavens f : nevertheless, I have heard
{the ples) of N. that burns for and flies after N. just as her loins
(burn for) his husbandry (lit. ** ploughing "'). Amen, amen sala.
Write this charm and fasten it to thy fore-arm. For a woman
after a man. And it is powerful and proven.

4.

Cause these seven angels to descend and put love for N. (woman)
into the heart of N. (man). And (I invoke) all names that there are.
And X, sball be inflamed, and be sent off * and fly and come after
N. (woman) with love that iz fervent and burning, like a he-goat
after she-goats, like a bull after a cow, like a breeding-dog after a
bitch on heat, and like a fish after a fisherman,? even thus shall he
be towed and pulled. And N. shall be inflamed with love for N.

! The deity invokod was probably Lshiar of Arbels, and mbokha [* angel ™)
abotld read mlibia (** queen ™).

# Literallr * bringeth forth ™,

A d.em]..luge and spirit of erestion,

* For lgwmio read younia, Doves wern sacred to Iahtar (Libat)

B 1 suggest read gols @ ramsa 'dumis, ' the ey ralaed bo beaven ™ [La. by the
suppliant woman),

® The verb Las also the meaning of emitting semen.

T In the marshes of Lower Iraq fish bawe & string run through their gills when
eaught, and are towed after the boat; u method of keeping fiah alive and fresh
during Guhing.
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{woman) by the names of the _gels of love. Lmages and pictures.
Amen, amen selsh. 3—a. Write this charm and bury (it) at
the back of a fire: the man shall be kindled with love for the woman.

25.

By the name of the Great Life bave 1 sdjured you, ye Seven
{Planets) and twelve (Signs of the Zodiag) ; by thy name Life, _an:l
(the names of) Hopaniel, the sun; Haofael, the moon; Hadiael,
Venus; Hakimishel, Mercury ; Aginel; KEibrael ; Dushael, Mars ;
50 that N. shall come after N, (woman), By the name Harziel who
is Hufnael, Haziael and Mibagiael and Kifisel and Hanisel and
Sihiniel and Haziaiil i—these, the seven planets and the twelve
Signs of the Zodiac (I have adjured), so that N. shall come afulx 3\'-..
his mouth open and his saliva fowing. Hew:]lh!-eher!hnmhn
hand, and she will put her hand to her besd and say, “Woe is
me, woe ! T am pierced * and lie in"the embrace of N. | "

Amen, amen selah, Write this charm on gazelle sldn or in s place
of water® and bury at the mouth of three springs. 1t is either for
& woman after & man, or for a man after a woman. For whomsoever
is in love with the other write this charm.

26.

In the names of Yaniel, Shanisel, and Nisel! Remove, ye aogels,
hatred and set up love, kindness, besuty, fame, and honour for me,
¥. And subjugate to me masterful persons, whether great or small,
whether men or women, to me, N. Amen, amen selab.

In the name of the Great Life! A besutiful appearance and a
blooming countenance be mine, N.'s, in the eyes of N. {the beloved),
I ancinted my face and shone like the sun, I was radiant w:itl: the
moon and glowed with the stars before N., 1 mc:uwd 4 with the
dawn. 1 ghall be his ineubus, lik!hisachnlml!mhm._ )

He will lindle and take fire, N. {will come) after N. like s wild cat

% The first lisk in an identification of angsl.names with the seven planets | he
second list must bave given an identiGeation of angel-names with thie twelwe signs
aof the Zodiss,

* Or, *1 exude dropa of moisture.” -

' A corruption of the phrase “on & gut {mia} akin . Thbe justaposition of »
reference Lo apriags sxpiaing the scribe’s error. :

 As the whole simile is that of light, I imagine Lhat gilia here haa not the usual
meanings of #waves" or * festures ", but should be read it OPOD 057 * the

glowing borizen * of " dawn ", Variants bave gilia @ mia (" waves of watar ™),
but this Is probably & corruption, the whole text being degenerate.
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and mad dog: (yea) he shall wax hot and become inflamew, and
N. will come after the man N. in the name of Libat, mistress of
gods and men. In the presence of (his friend) N., N. will be fair of
face, be will find favour and be beloved. Amen, amen selah.

In the name of the Grent Life, and in the names of the seven
angels of love, the angel Qadishicl, the numes of the angels, and his
Name! Go ye, rest upon N., take away his esting (appetite) and
his drinking (thirst), and make him come after me, N., when his
excitement shall be appeased in his (fore 1) skin in your names, (ye)
seven and twelve angels, (and of) Sun and Moon. And I conjure
thee by thy name, (and the name of) the Twelve (signs of the
Zodiac). For his melting they sent thee (1) to thee, ye (7) Shagriel.*
Thy heat (shall be) for the burning of N. N. shall appear before N.
as the moon, Ye twelve angels, by day and night 1 made sure of
N. Thou hast aroused his burning (love), my father, with thine
eye, when he averts and turns away his eyes. And N. shall cdme after
N. in love, for his choice. . , .2

Write thess throe charms and secure to thyeell. For a man after

VII. Jealousy Charms

27.

In the name of the spgels! Tumed away is his countenance,
there will be alienation for N, (woman) from N. (man). Bel is turned
from Babylon, Nebo turned from Borgippa,® Nigra turned from
Eadkar,* and alisnated is the heart and thought of N. from the
thought and heart of N. His ® fuce is the face of a lion, his body that
of o wild cat, his snout that of a pig, his feet those of u buffalo,
and his hair that of a night-demon. He stinketh, (and) she will
spurn him like & potsherd for scraping. With him she will not eat,
with him she will not drink, with him she will not sit, neither shall
he approach her. In the name of the astarte, Libat, amen, amen
selah.

' All varinois of this text sre confused and corrupt from here on, and differ
conaiderably.

* What follows is hopelessly cormupt.

* The list of godn and cities is corrupt in this, the oldest taxt 1 pansens ; but
nhnu:'h compared with the next taliscman which is still more cormupt.

L] P - |

* The gender of pronouns and verbs varies, a8 the charm is used for both sexcs,
pocording to the wish of the clieat, The same spplies Lo the following talisman.
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Write thia spell on & day's-0. .aen's egg and bury (it) st the gate
of him (or her) whom thou wishest to drive out of his (or her) house,
for all that thoun wilt. And it is strong and proven.

28.
(Compare previous talisman)

Bel is turned from Babylon and Nirigh (Mars) from his coun-
tenance ! (read Borsippa) and Kiwan (Saturn) from bis light, and
Nebo (Mercury) from his father, the Arab; ond Shamish (sun)
from the dwelling of the Persians and Libat (Venus) from the
Indians, and all evil folk.

They have bound the loins of N. with piteh : when be beholds
N. (womsa) he says :  Send her away, she shall ot remain in my
presence.” Amen, amen selah. Read this gpell seven times over
pitch and (then) smear it on the door of the man, and the man and
woman chall became estranged by the strength of our lord, and there
will be relief and healing.

29.

Afriel, Badriel, Qudriel, Dukrabel, Dufiel, Hurel, and Bulzel,
these seven angels, sever the thoughts and pondering and babit and
root of N. {man) [rom N, (woman). Amen, amen selah.

This spell for making the heart cold read upon & cup of water for
ane who is lovesick and give it him to drink, and his heart will grow
cold by the strength of our lord.

There are & number of jealousy charms, which not infrequently
include directions for making figures in clay or dough.

TRANSLITERATION
G =A 2 =T
= =B &£ =YandI
& =G, Gh(whenguttural) V = K, Kk (when guttural)
=N =1 _] "
— =H
- =W, U -] =M

o =h@rdperssufixonly) _ia =38
3 parpufd for Burpipi or Burgipa.
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